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N I  E L I R U  E L  I Z O L E C O !
De la tempo kiam mi fariĝis esperantisto — 

kaj la venontan jaron pasos jam 20 jaroj de tiu 
bela printempo — mi povis vidi, ke ĉefa temo de 
čiuj kongresoj esperantis aj estis la organiza „pro­
blemo". Mi ne memoras plu la sinsekvon de unuo- 
paj stadioj de ĉi tiu tre „ŝatata“ temo, sed unu 
impreso restis al m i: tedajo por simpla esperantisto. 
Tiom pli mi kaj al mi similaj simpluloj salutis la 
sciigon, ke dum la kongreso en Helsinki la inter­
konsento estis atingita kaj ni esperis, ke de nun ni 
okupos nin, dum niaj kunvenoj, per aliaj gravaj a- 
feroj. Tamen ankoraŭ pliajn jarojn daŭris la likvi­
do de tiu ĉi aféro kaj nur en Geněve, en Aŭgusto 
1925, ni povis libere elspiri, ĉar la lasta ta šk o : ak- 
cepti la internan regularon de Konstanta Reprezen- 
tantaro, estis farita.

Oni parolis pri ĝi sate en Parizo, poste la naciaj 
societoj ĝin konfijrmis, sekve la aféro estis fakte 
preta jam antaŭ Uenevo. Tamen du naciaj societoj, 
la pola kaj la franca, ne estis konsentaj kun tio, 
kion akceptis eiuj ceteraj naciaj societoj, sed oni 
esperis, ke ili, vidante ke čiuj aliaj havas jam su- 
fiče de la formalaĵoj, cedos kun siaj proponoj pri 
ŝanĝoj almenaŭ por iu tempo, dum kiu la nova ordo 
proviĝos, kaj ke ili ebligos tiel al la ceteraj, labo- 
ravidaj, ke ili fine povu dum internaciaj kunvenoj 
trakti ne plu pri formalajoj, sed pri konkretaj, prak­
tikaj urĝaj aferoj, da kiuj nia movado havas ja su- 
fiče. Tiu ilia atendo bedaŭrinde montriĝis naiva, 
denove naciaj societoj ricevas el Parizo cirkulerojn, 
kiuj klopodas pruvi, ke neniel ni venkos, se para- 
grafo x tekstos tiel kiel akceptite, ke por ni la plej 
grava kaj la plej urĝa aféro estas denove ŝanĝi regu­
laron, alie ili estos devigataj aranĝi sin laŭ si mem.

Ni do esperas, ke en Locarno, dum tiu speciala 
kunveno de K. R. oni trovos vojon por kontentige 
solvi tiun či vivo-problemon.

Sed ne malpli ni esperas, ke tempo sufiča res- 
tos por io a lia:

Naciaj Societoj devas eliri el sia izoleco. Ilia 
agado estas ja limita per regnaj limoj. En ili gru- 
piĝas kluboj kaj individuaj esperantistoj el senklu- 
baj lokoj troviĝantaj en tiu kaj tiu regno. Ilia agad- 
maniero ofte, diferenciĝas de la agado de iliaj sam-

roluloj en aliaj teritorioj, sekve de alia medio, 
de aliaj kondičoj, eč de alia celkoncepto.

Sed ču vi ne opinias, ke estas granda malŝparo 
de energio, se čiu el ili vivas kvazaŭ por si mem, 
izolite, sen iu ajn kontakto kun la aliaj? Se spertoj 
akiritaj en unu lando restas kaŝitaj en la lando mem, 
aŭ eč nur en la komitato de la respektiva Nacia 
Societo, precipe de tiuj jam longe ekzistantaj, ha- 
vantaj jam multajn jarojn da agado? Kaj se, ali- 
flanke, aliaj societoj precipe junaj, ne povas uzi iliajn 
spertojn, sed devas komend čion „de la komenco" ?

Tia stato ŝajnas al ni primitiva, tre simila al 
tiu, kiu ekzistis en čiu lando antaŭ ol naciaj societoj 
^stis kreitaj. Tiam čiu loka klubo vivis por si mem. 
ó ia j spertoj, ĝiaj sukcesoj restis nekonataj al la 
ceteraj. Same če la naciaj societoj nun. Ofte eč iliaj 
sukcesoj restas nekonataj al la cetera mondo.

Kaj la sekvoj de tiu či stato ? Por grava aféro, 
kiu povis doni al nia aféro sukceson ĝis nun neniam 
atingitan, ni bezonis havi dokumentojn el plej di­
versaj landoj. Me estis eble ilin ricevi. Tio ankaŭ 
devas ŝanĝiĝi. Qenerala Sekretariejo de 1. C. K. en 
Qenevo estu loko, kie koncentriĝos čiu nia milita 
materialo. Pasis jam tempo de belaj paroloj kaj 
promesoj, venis la tempo, kiam ni bezonas doku- 
menti niajn asertojn. Sed ni devas aranĝi, ke en la 
okazo de urĝa bezono ICK ilift havu por povi nin 
helpi per ili.

La kunvenoj en Locarno espereble havos la 
tempon por fari la necesajn interkonsentojn en tiu 
či rilato. Nur estas grave, ke la gvidantaj laboran- 
toj el čiu lando tie čeestu kaj ni tre ŝatus vidi tie 
reprezentantojn el la mez- kaj orient-europaj naciaj 
societoj. Kaj ni esperas, ke tiam ankaŭ por ni rezultos 
el tiuj kunvenoj spirito de Locarno, spirito de so- 
lidara reciproká kunlaborado por unu komuna celo.

— Pro la laboroj antaŭ la ĝenerala kunveno 
de ČAE malfruiĝis tiu či n-ro, pro kio ni petas 
pardonon de niaj legantoj.

— La 3. (marta) n-ro aperos ankoraŭ en tiu 
či monato.

— Granda parto de abonantoj ne renovigis 
ankoraŭ sian abonon. Ili bv. tion fari almenaŭ nun.
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LITERATURO

E. KELLOGG:

REGULUS AL LA KARTAGANOJ

Radioj de la leviĝanta suno jam oris 
la altajn kupolojn de Kartago kaj donis per 
sia riĉa, mola lumo nua con de beleco eĉ 
al la minacaj remparoj de la ekstera haveno. 
Sirmitaj per la verdantaj bordoj, cent tri- 
remoj naĝis fiere ĉe siaj ankroj, kun siaj 
lalunaj bekoj fajrerantaj sub la suno, kun 
siaj flagoj dancantaj en la matena vento, 
dum multe da frakasitaj tabuloj kaj traboj 
atestis pri batalegoj kun laŝiparoj de Romo.

Nenia sono de komerco aŭ festado 
aŭdiĝis el la urbo. La metiisto forlasis sian 
stablon, la juĝisto sian juĝejon, la pastro 
sian sanktejon kaj eĉ la Severa stoiko eliris 
el sia kaŝiteco por sin miksi kun la amaso, 
kiu, maltrankvila, ekscitita, kuregis al la 
senatdomo, alarmita per la famo, ke Regu- 
lus revenis Kartagon.

Pluen, ĉiam pluen, subpremante unu 
aliajn sub la piedoj, ili kuregis, furiozaj de 
kolero, kaj avidaj venĝi. Patroj tie estis, kies 
filoj ĝemis en ka teno j; knabinoj, kies amant- 
oj, malfortaj kaj vunditaj, agoniis en kar- 
ceroj de Rom o; kaj grizharaj viroj kaj vir­
inoj, kiujn la Roma glavo lasis senidaj.

Sed kiam la severaj trajtoj de Regulus 
vidiĝis, kaj lia kolosa figuro, alte super la 
ambasadoroj, kiuj revenis kun li el Romo, 
kiam la sciigo pasis de lipo al lipo, ke la 
timita militisto ne sole nekonsilis al la Roma 
senato konsenti interŝanĝon de kaptitoj, sed 
kontraŭe instigis persekuti, kun ekstrema 
venĝo Kartagon kaj Kartaganojn, — la po- 
polo balanciĝadis kiel arbaro sub ventego, 
kaj la rabia malamo de tiu tumulta ama- 
sego ellasis sin per ĝemoj, malbenoj kaj 
krioj pro venĝo. Tamen trankvila, malvarma, 
neŝancelebla kiel marmoraj muroj ĉirkaŭ si 
staris la R o m an o ; kaj li etendis la manon 
super tiu freneza anaro, kun gesto tiel fiere 
komanda, kvazaŭ li ankoraŭ starus fronte 
de 1’brilaj kohortoj de Romo.

La tumulto ĉesis; la malbeno, duon- 
murmurita, ne pasis la lipojn; kaj tiel in- 
tensa estis la silento, ke la sonorado de 
la latunaj mankatenoj sur la karpeoj de la 
kaptito atingis akre kaj plene ĉiun orelon 
en tiu vasta kunvenintaro, dum li jene al- 
parolis ilin:

„Vi sendube pensis — ĉar vi juĝas pri 
la Roma virteco laŭ la via — ke m irom pos 
mian jurpromeson, prefere ol, reveninte, ak- 
cepti vian venĝon. Se la liela sango, kiu 
plenigas miajn vejnojn, transdonita libere 
el diecaj prapatroj, similus al tiu ŝlimaĉo, 
kiu malfluas en arterioj viaj, mi estus res- 
tinta hejme kaj rompinta mian jurpromeson 
por savi la vivon.

Mi estas Roma civ itano; tial mi re­
venis, por ke vi faru vian volon sur tiun 
ĉi mason da karno kaj ostoj, kiun mi ŝatas 
ne pli alte, ol la ĉifonojn ĝin kovrantajn. 
Ĉi tie, en via ĉefurbo, mi vin spitas. Cu mi 
ne konkiris viajn armeojn, neekbruligis viajn 
urbojn kaj ne trenis viajn generalojn ĉe miaj 
ĉaroradoj, de kiam miaj junulaj manoj unua 
foje povis uzi ponardegon ? Kaj ĉu vi pen­
sis, ke vi vidos min kurbiĝi de teruro antaií 
venkita. frakasita senato ? Širado de karno 
kaj fendado de muskoloj estas nur amuzajo 
kompare kun la angoro spirita, kiu skuas 
mian korpon.

La luno ĝis nun apenaií malkreskis, de 
kiam plej fiera el la fieraj inatronoj de 
Romo, la patrino, sur kies brusto mi dormis 
kaj kies bela frunto tiel ofte kliniĝadis su ­
per mi, antau kiam la bruo de batalo bol- 
igis mian sangon aŭ la laborego de mi- 
lito hardis miajn muskoloj — si per ama 
memorigo pri pasintaj horoj petegis, ke mi 
restu. Mi vidis ŝin, kiu, kiam la patrujo 
vokis min al la kampo, bukis al mi la ar- 
majon per tremantaj manoj, dum la larmoj 
torentis sur la malmolajn kiras-skvamojn
— mi ŝin vidis ŝiri la grizajn harojn kaj 
bati la grandaĝan bruston, dum sur la ge- 
nuoj ŝi petegis min ne reiri Kartagon; kaj 
la tuta kunveninta senato de Romo, serio- 
zaj maljunuloj, faris al mi tiun šaman pe- 
ton. La etaj turmentoj, kiujn vi tenas por 
bonvenigi min estas antaŭ tio, kion mi jam 
eltenis, nur kiel murmuro de somera rive- 
reto kompare kun la furioza muĝo de ko- 
leraj ŝaŭinondoj ĉe roka marbordo.

Hieraŭ nokte, kuŝante katenita en mia 
karcero, mi aŭdis strangan, minacan sonon : 
ŝajnis kvazaŭ malproksima marŝado de iu 
vasta armeo, kun sonorado de armiloj, kiam 
subite staris apud mi Xanthippus, la sparta 
generalo, per kies helpo vi konkiris min, 
kaj kun voĉo mallaŭta, simila al solena 
vento ĝemanta tra senfolia arbaro, li jene 
alparolis m in : „Romano, mi venas admoni 
vin, ke vi malbenu, per via agonia spiro, 
tiun ĉi falontan u rb o n ; sciu, ke en malbona
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momento la Kartagaj generaloj, koleregaj 
ĉar mi konkiris vin, ilian konkirinton, plej 
krime mortigis min. Kaj poste ili provis 
makuli mian plej brilan honoron. Sed pro 
tiu fia faro la furiozo de Jupitero trafas ilin 
nun kaj por ĉiarn". Kaj tuj li malaperis.

„Nun do iru, alportu viajn plej akra n 
turmentojn. La malfeliĉoj, kiujn mi vidas 
pendi super tiu ĉi kulpa regno, estas sufiĉaj 
por dolĉigi la morton, kvankam ĉiu nervo 
kaj arterio estus lankena doloro. Mi mortas ! 
Sed mia morto montriĝos fiera triumfo; kaj 
pro ĉiu guto da sango, kiun vi eltiros el 
miaj vejnoj, via propra fluos rivere. Ve al 
vi, K artago! Ve al la fiera urbo d eť ak v o j!  
Mi vidas ĝiajn nobelojn plorkriantaj antaŭ 
la piedoj de Romaj senatanoj, ĝiajn regna- 
nojn en teruro, ĝiajn ŝipojn en f lam o j! Mi 
aŭdas la venkajn kriojn de Romo ! Mi vidas 
ĝiajn aglojn fajrerantaj sur viaj rem paro j! 
Fiera urbo, vi estas kondamnita! La mal- 
beno de Dio estas sur vi — daiíra dezert- 
iga m a lb en o ! Gi ne forlasos viajn porde- 
gojn, ĝis malsataj flamoj delekos la oron 
de viaj fieraj palacoj kaj ĉiu rivereto fluos 
ruĝa en la m a ro n !“

Trad. Herbert M. Scott (Boston, USA)

J A N  N E R U D A :

BIOGRAFIOJ DE SANKTULOJ.

Eĉ Dio mem tre ŝatas „memorlibrojn."
Al ĉiu homo donas Li folion, 
sur kiu skribas hom’ dum sia vivo.
Folio unu estas griza, nuba, 
la dua sange rŭĝa nur de honto, 
la tria ridas kiel freŝa rozo, 
kaj kvara estas klara, paca, sankta, 
skribita kvazaŭ per brilanta lakto.
Ĉi tiujn blankajn Dio poste prenas, 
kunkudras ilin per fadeno suna 
kaj metas ilin en bibliotekon.

Per kio sin okupu la anĝeloj ?
Nu, venas ili, legas, ekoscedas, 
kaj ofte ili eĉ komencas plori, 
la larmoj fluas trans iliajn vangojn, 
kaj jen subite varma guta pluvo 
ekfalas sur la teron surprizitan — 
kaj hela tamen estas la ĉielo.

Kaj homo haltas kaj rigardas supren, 
skuante sian rondan homan k a p o n . . .

Tradukis M. Lukáš,

EL SCIENCO

Dro Stan. Kamaryt :

KOLORILOJ
(Barviva, colorants, matiěres colorantes.)

Mi publikigas ĉeĥe-esperante francajn listojn 
de nomoj de koloriloj laŭ ĉeĥa-franca vortaro de 
prof. Votoček. Mi pensas tian kunigon de teknikaj 
nomoj tre utila, tial mi lasis ankaŭ la francajn ter- 
minojn, por ke la lišto estu uzebla ankaŭ de la ne- 
ĉeĥoslovakaj esp-istoj.
Čerň =  nigro, un noir

— a c e t y l e n o v á ,  nigro acetilena, le noir 
ďacétylěne.

— a n i l i n o v á ,  nigro anilina, le noir ďaniline.
— a n t i m o n o v á ,  nigro antimona, le noir ďan- 

timoine.
— k o s t n í ,  nigro osta, le noir ďos.
— l a m p o v á ,  nigro lampa, le noir de lampě.
— p l a t i n o v á ,  platinnigro, le noir de platině.
— r é v o v á  nigro vinbera, le noir de vigne.
— s p o d i o v á ,  nigro spodia, le noir animal.
— t i s k a ř s k á ,  nigro presa, 1’encre ďimpri- 

merie.
Červeň —  ruĝo, un rouge

— a n g l i c k á ,  kolkotaro, le rouge, colcothar.
— c h r o m o v á ,  ruĝo kroma, le rouge de chromé.
— k a d m i o v á ,  ruĝo kadmia, le rouge de cad- 

mium.
— t u r e c k á ,  ruĝo turka, le rouge ture,

M odř—  bluo, un bleu
— a n i l i n o v á ,  bluo anilina, -le. bleu dianiline.
— b e r l í n s k á ,  bluo prusa, berlina, le bleu de

Prusse.
— b r é m s k á ,  bluo Břemena, b. Péligot, le bleu 

de Brěme, le bleu Péligot.
— e g y p t s k á ,  bluo egipta, le bleu égyptienne.
— h o r s k á ,  bluo montara, le bleu de montagne.
— k o b a l t o v á ,  bluo kobalta, la bleu de cobalt.
— k o b a l t o v á  (pro malbu na porculán), bluo 

azura, le bleu ďazur.
— m e t y l é n o v á ,  bluo metilena, le bleu de 

méthylěne.
— n a f t o 1 o v á, bluo naftola, le bleu naphtol.
— s m a l t o v á ,  bluo smalta, le bleu de smalt.
— T h é n a r d o v a ,  bluo Thénarda, le bleu de 

Thénard.
— T u r n b u l l o v a ,  bluo Turnbulla, le bleu de 

Turnbull.
Ž lu ť=  flavo, un jaune

— a n t i m o n o v á ,  flavo antimona, le jaune, 
ďantimoine,

— c h r o m o v á ,  flavo kroma, le jaune de chromé,
— i n d i c k á ,  flavo india, le jaune indien.
— k a d m i o v á ,  flavo kadmia, le jaune de cad- 

mium.
— k a s s e l s k á ,  flavo Kassela, le jaune de

Cassel.
— n e a p o l s k á ,  flavo Napolia, le jaune de Na- 

ples.
— ř e š e t l á k o v á ,  flavo Avignona, le jaune 

ďAvignon.
— s t r o n t n a t á ,  flavo stroncia, le jaune de 

strontiane.
— u r a n o v á ,  flavo urania, le jaune claire.
— z i n k o v á ,  flavo zinká, le jaune de zinc.
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GRAVA ĈEĤOSLOVAKA VERKO PRI NÁTUR- 
SCIENCA TERMINARO

Gravan intereson de ĉiu, kiu laboras pri inter­
naciaj terminaroj meritas granda verko de profe­
soro de ĉs. Alta Teknika Lernejo en Praha Emil
V o t o č e k : Ĉeĥa-franca vortaro terminologia ka j 
frazeologia por kemio, fiz iko  ka j sciencoj parencaj. 
La libro enhavas sur 504 paĝoj kompletajn listojn 
de teknikaj terminoj kaj parolturnoj ĉeĥaj kaj francaj. 
La verko tre superas čiujn similajn vortarojn per 
sia atento pri vivanta„teknika lingvo kaj ppr mul- 
teco de parolturnoj G a  foliumado estas tre insti- 
ga por čiu esperantisto verkanta pri natursciencoj, 
car li sur ĉiu paĝo trovas problemojn tradukindajn. 
Ni enpresas en ĉi tiu numero esperantajn tradukojn 
de kelkaj paĝoj el la eminenta libro. S. K.

INTERNACIA SCIENCA ASOCIO 
ESPERANTISTA.

Tiu ĉi Asocio eldonas nun kvaronjare 
Bultenon, kies januara n-ro 1. aperis. La Bul- 
teno konsistos el kvin partoj: V i v o  kun sci- 
igoj pri interna vivo de la Asocio, A g a  d o  
kun informoj pri agado de la membroj, P r o ­
g r e s o  kun konstatoj de la progresoj de la 
aropagando en la sciencaj kaj teknikaj rondoj, 
d c i i g o j  kun faktoj utilaj por la propagando 
Stí interesaj por la membroj, kaj S e k c i o  
p e  T e k n i k a  V o r t a r o  kun sciigoj intere­
saj por la kunlaborantoj de tiu či vortaro.

La 1-a n-ro enhavas ankaŭ nomaron de 
165 personoj, kiuj estis membroj de ISAE la
1. Novembro 1925.

Prezidanto estas Prof. D-ro Odo R ujw id ,  
prof. de higieno en la universitato de Kraków, 
Vicprez. Kolonelo Ing lad  a, profesoro de geo- 
dezio te  la Supera Militista Lernejo de Ma­
drid, Gen. sekretario Ing. R o l l e t d e  1 ’ I s I e ,  
generala hidrografa inĝeniero de la franca 
maristaro, Sekretario-kasisto S-ro R o u s ­
s e a u ,  Levallois-Perret (4, Plače de la Repu- 
blique) France (Seine). Komitatanoj estas Prof. 
C o 11 o n, profesoro ĉe la Pariza Universitato, 
membro de la Scienca Akademio, Prof. D i e t  
t e r  1 e, Inĝ. I s b r íi c k e r, D ro S t r o m b o l i .

Nacia delegito por CSR estas D-ro Stan 
K a m a r y t ,  Bratislava, Tělocvičná, 3. En nia 
lando sole 9 personoj estas membroj. Perso­
noj, kiujn la aféro rilatas, bv. aliĝi če D-ro 
Kamaryt, kiu sendos al ili pagilon. Kotizo 
estas duspeca: Subtenantoj pagas 2 5 dolarojn 
(90 Kč), ordinaraj 0 5  dolaro (20 Kč).

Sekcio por Teknika vortaro: D-ro Ka­
maryt proponis sin kielfakestro por filozofia 
terminaro. — S-ro Williamson, el Leith (Skoti.) 
verkis terminaron de kartografio. — S-ro 
Rollet de 1’Isle redaktis komercan vortaron.
— Estas starigata teksto de elementoj de

aritmetiko, algebro, analitiko, trigonometrio 
kaj geometrio. Simila laboro estas entrepre- 
nita pri fiziko  kaj fiemio. hm.

Se iu el tiuj ĉi koncizaj notoj speciále interesas 
iun el niaj eksterlandaj legantoj, la redakcio povas 
peri detalan informon.

— Václav Talich, direktanto de la Ĉeha Filhar- 
monia Societo, travojaĝis Skotlandon kun la Skota 
Simfonia Orkestro, direktante kun granda sukceso 
serion da koncertoj en diversaj urboj.

— Rádio en ČS/?.JDum la dua semajno februara 
estis farita en tuta Ĉehoslovakio energia propagando 
por disvastigo de radiotelefonio. Gazetoj, multaj o- 
ficialaj kaj publikaj institucioj kaj privataj fakaj en- 
treprenoj sukcesis veki inter čiuj klasoj de la loĝan- 
taro seriozan intereson. Laŭ la ĝis nun konataj re- 
zultoj oni supozas, ke dum la propaganda semajno 
la nombro de radio-abonantoj kelkobliĝis. — La ko- 
menco de rádio en Ĉeĥoslovakio estis malfacila. Nur 
en oktobro 1923 estis donitaj la unuaj permesoj por 
privataj ricevstacioj. Pro malfavoraj leĝoj privata 
radiotelefonio tiam nur malrapide evoluis kaj en 
finaj tagoj de la jaro 1924 estis sume nur 1564 ra- 
dio-amatoroj en la respubliko. De kiam la ŝtato 
subtenas la disvastiĝon de rádio, la aféro iras rapide 
antaŭen. Gis fino de la jaro 1925 anoncis sin 16.000 
abonantoj, nun post fino de la Radiosemajno estos 
da ili proksimume 60.000. — Programo sendata de 
la moderna 5kilovata Stacio en Praha estas unua- 
ranga, el Nacia teatro kaj el ĉefaj koncertejoj estas 
disaŭdigataj plej valoraj muzikajoj.

— La problemo de la malgrandaj nacioj antaŭ 
la mondmilito, verko de la ĉeĥoslovaka ministro por 
eksterlandaj aferoj B e n e š ,  estis tradukita de C. E. 
Hansen en danan lingvon kaj aperos dum marto en 
Kóbenhaven.

— Internacia skikonkurso por soldatoj pkazinta 
en la montaro Tatry en orienta parto de. Cefioslo- 
vakio montris nekutiman lertecon de ĉehoslovakaj 
soldatoj en la skiarto. Ĉeĥoslovakio venkis kun 233 90 
punktoj, sekvis Pollando kun 166'T0 punktoj, tria 
estis Franclando kun 138’21 punktoj, kvara Rumanio 
kun 104'82 punktoj kaj kvina Sudslavio kun 90'91 
punktoj.

— Printempa foiro en Praha okazos en 1926 
inter 21. kaj 28. marto. Krom la kutimaj fakoj, en 
kiuj estos reprezentitaj čiuj brančoj de čehoslovakaj 
industrio kaj komerco, estos en la nuna foiro spe- 
speciale atentinda la granda ekspozicio de čehoslo­
vakaj brodajoj, fabrikataj čefe de la montaranoj en 
norda Bohemio kaj en Slovakio. La Komerca čambro 
de Cheb (Eger) liveros al la foiro grandan kolekton 
de tiuspecaj laboraĵoj el sia distrikto. Pluaj nove 
aranĝitaj fakoj dum la nunjara printempo. estos tiuj 
de higieno, kun ričaj ekspozicioj de čehoslovakaj 
banlokoj, de sporto kaj de rádio. Speciala pavilono 
estis konstruita por pli ol 40 fabriko] de motocikloj. 
Vizitanto de la foiro ricevos de la čehoslovakaj kon- 
suloj senpagan vizon.

— Dro Engliš, la čehoslovaka ministro de fi- 
nancoj, anoncis ke čehoslovaka krono restos defini­
tiva m o n u n u o  de la respubliko. Gia valoro restos 
la ĝisnuna, ĝi ne estos do ŝanĝita por nova mono 
sur ora bazo, kio okazis en kelkaj eŭropaj ŝtatoj.

EL ĈEĤOSLOVAKIO
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BULTENO
DE ĈEĤOŜLOVAKA ASOCIO ESPERANTISTA. PRAHA-VII. SOCHAŘSKÁ 333.

N U M E R O  8.

M e m b r o  de Asocio povas kaj d e v a s  
esti ĉiu ĉs. esperantisto, por ke li subtenu la 
propagandon en la tuta respubliko.

K o t i z o :  Membro aktiva: 16 Kč jare, 
Membro subtenanta 50 Kč jare, Fonda (Dum- 
viva) 500 Kč unufoje. — La membroj ricevas 
senpage Bultenon kaj, se ili pagas la tután 
kotizon per unufojo, ankaŭ membrán premion: 
broŝuro ĉeĥlingva Svaz národů o esperantu 
(48 paĝoj, vendoprezo 5 Kč). Por la malnovaj 
membroj, kiuj jam havas tiun či premion, la 
komitato fiksos alian premion. Plie, rabato 50°/0 
estas donata al la membroj mendantaj Zku­
šební řád.

M a l p l i  ričaj membroj povas pagi la ko­
tizon 16 Kč en kvar partoj po 4 Kč.

K l u b a j  k a s i s t o j !  enkasiginte klubán 
kotizon, enkasigu ankaŭ la Asocian.

Radio-amatoro], samideanoj havantaj ricev-apa- 
ratojn aŭ eblecon aŭskulti radio-disaŭdigojn estas 
petataj TUJ sendi sian adreson al la redakcio de 
Progreso.

K l u b a j  k o m i t a t o j .  Nun, en la tem­
po de jarkunvenoj, zorgu, ke via klubo fiksu 
novan klubán kotizon, en kiu la Asocia kvoto 
estu jam enhavita. Pluraj kluboj havas koti­
zon 24 Kč jare, el tio 8 Kč por la klubo, 16 
Kč por Asocio.

M e m b r o j  d e  l a  k l u b o j .  Se en via 
klubo ne ankoraŭ komuna kotizo ekzistas, a- 
liĝu vi mem al Asocio. Se 3 personoj en la 
klubo pro sia malričeco ne povas pagi, kial 
30 aliaj, povantaj pagi, ne faras tion, sed diras: 
Ce ni estas senlaboruloj, por kiuj la kotizo 
estas alta, ktp.

A s o c i o  v i n  h e l p  os, se vi volas fari 
propagandan paroladon kaj ne havas tekston 
por ĝi, nek propagandajn flugfoliojn.

A s o c i o  v i n  h e l p o s ,  sevi volas aran- 
ĝi propagandan ekspozicion kaj ne havas ma- 
terilon por tio.

A s o c i o  v i n  h e l p o s ,  se vi volas fondi 
klubon, kaj ne scias formalajojn, nek havas 
ideon pri verkado de statutoj ktp.

A d r e s o  d e  A s o c i o  por viaj aliĝoj, 
petoj, proponoj, informoj es tas : ĈAE, Praha-VII. 
Sochařská 333.

F E B R U A R O  1 9 2  6.

III. KONGRESO EN BRATISLAVA
la 1.—2. Májo 1926.

A l i ĝ i l o j  estas almetitaj al tiu či n-ro 
de la Progreso. Se vi bezonas pliajn, skribu 
al L. K. K., S-ro H. Kesik, Bratislava, Rad- 
nica 93/a.

P r o g r a m o  de la kongreso troviĝassur 
la aliĝiloj. Ĝi diferencas de tiu presita en la 
lasta bulteno jene: Sabate la 1. V. posttgm. 
ne estas kinoprezentado, sed je la 14 30 teatra 
prezentado, je la 17 promenádo tra la urbo, 
je la 19 labora kunsido, je la 21 komuna 
vespermanĝo kun amuza programo.

Dimanče matene je la 9a estas tria kun­
sido, je la 10.30 alveno de la karavano de 
Wienaj esperantistoj, posttagmeze ekskursoj.

Favoraj p r e z o j  e n  B r a t i s l a v a  
estas troveblaj sur la dorsa flanko de la ali- 
ĝilo. Atentu ilin!

F e r v o j a  r a b a t o  de 25%  estas aten- 
debla. Necesajn detalojn poste sciigos al la 
aliĝintoj la LKK.

T e a t r a  p r e z e n t a d o  promesas esti 
tre interesa. Oni intencas ludi tri unuaktajojn. 
La aktoroj apartenas al 5 urboj kaj lingvoj.

A l i ĝ u  t u j ,  por faciligi la preparojn 
de LKK.

RUD. HROMADA :

ĈEĤOSLOVAKA ASOCIO EN 1925
(Laŭ, la raporto prezentita al la ĝenerala kunveno 
de ĈAE, la 28. Februaro 1926, kaj tie per eiuj voĉoj 

akceptita.)

L a  k o m i t a t o  elektita en la ĝenerala 
kunveno la 22. Marto 1925 konstituiĝis jene : 
Prezidanto: S-ro J. E i s e l t ,  Vicprezidanto : 
D-ro St. K a m a r y t  — Bratislava, Generala 
Sekretario : R. H r o m a d a, Sekretario : S-ro 
O. G i n z, Kasisto Fr. N o v á k ,  la ceteraj 
komitatanoj restis sen specialaj funkcioj. 
Dum la daŭro de la jaro, pro privataj kaŭzoj 
rezignis S-ro Ginz kaj membroj de Kontrola 
Komisono K. Procházka kaj Hanzelka-Or- 
lová. La komitato kunvenis okfoje.

M e m b r o j .  La membrolibro de ĈAE 
enhavas 2049 monojn, t. e. personoj, kiuj
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depost 1920 aliĝis al ĈAE. Grandaparte ili
estas rigardataj kiel eksiĝintoj kaj kiel mem- 
bron ni kalkulas sole tiun, kiu pagis en 1925 
plenan kotizon 16 Kč au, se li aliĝis en la 
fino de la jaro, J a  laŭtempan ekvivalenton. 
Tiel kalkulate, ĈAE havis 482 membrojn 
aktivajn, 4 subtenantajn (po 50 Kč) kaj 3 
fondajn, dumvivajn (po 500 Kč unufoje por 
ĉiam). Plenan kotizon 16 Kč el 482 pagis 
436, po 12 K í pagis 3, po 8 Kč 30, po 6 
Kč 2, po 4 Kč 11 membroj.

Dumvivaj membroj estas S-roj: Ing. Ja­
nečka, ministeria konsilanto Mil. Schmidt 
kaj komercisto M Weisskopf, čiuj en Praha.

Subtenantaj membroj estis en 1925 S roj 
Ginz, R. Hromada, Fr. Novák, kaj etika or- 
ganizajo Obec Nového Lidu. Tiu ĉi kate- 
gorio estis kreita dum 1925 precipe por 
ebligi, ke neesperantistoj, amikaj al la ideo 
de esperanto, havu eblecon finance subteni 
CAE. Tion bv. atenti niaj membroj en 1926.

Inter la 486 membroj estas 121 novaj, 
kaj čar en 1924 estis 703 membroj, mon- 
triĝas malkresko 217 kaŭzita per tio, ke ĉefe 
la personoj pagintaj en 1924 malgrandan 
neplenan kotizon, ofte nur 1—3 Kč, ne plu 
repagis kaj estis forstrekitaj. Tamen la sumo 
de la kotizoj ne malkreskis en 1925, male 
ĝi plialtiĝis je 700 Kč, estante7391 Kč plus 
1500 Kč (dumvivaj membroj) kompare kun 
1924: 6718-—. En sv. f rankoj: 1924; 1010, 
en 1925 : 1110 plus 225.

La 486 membroj troviĝas en 114 lo k o j : 
P raha : Klubo 115, Rondeto 4, Ústí n Orl. 
47, Slezská Ostrava 32, Červený Kostelec 
30, Hradec Králové 29, Jablonné n. O. 21, 
Jaroměř 17, Orlová 11, Brno 7, Nymburk 7, 
Nové Zámky, Vyškov, Budějovice po 6, Ho­
lešov, Plzeň po 5, Pardubice, Olomouc, Bra­
tislava, Choceň po 4, Opava, Bystřice pod 
H. po 3, Jičin, Košice, Píse<, Soběslav, Tur 
nov, Vrútky, Lipník, Pelhřimov po 2, plie 83 
lokoj po 1 membro.

En tiuj či ciferoj ne troviĝas la nove 
fondita Klubo Kolín kun 12 membroj pa­
gintaj po 3 Kč por la lastaj 3 monatoj 1925.

La nombro 486 membroj do estas eĉ 
ne duono de la sumo 1000 membroj, kiun 
ni esperis atingi, kaj sur kiu bazis la bud- 
ĝeto Asocia, aprobita de lalasta jarlcunveno 
kaj difinanta tendencojn kaj amplekson de 
nia agado.

Estas interese observi, ke pli volonte 
pagas la kotizon novaj membroj, dum ke 
multaj malnovaj, memorantaj latempon, kiam 
ili kotizis sole per 2 Kč, nomas ĝin neto-

lerebla. Tion ni opinias preteksto, kiun la 
nepagantoj uzas por kovri sian nekapable- 
con gvidi esperantan klubon aŭ por kovri 
sian neinklinon por pli vigla laboro por-  
esperanta. Ĉie, kie klubo efektive vivas, pro- 
pagandas kaj sekve sentas bezonon d eh e lp o  
flanke de Asocio, tie la kotizoj estas paga- 
taj. Sed kie la agado de klubo estas mini- 
muma, tie kompreneble oni ne sentas la b e ­
zonon de Asociaj propagandiloj, flugfolioj, 
paroladoj, ekspozicia materialo,konsiloj ktp., 
kaj sekve, ne sentas ankaŭ la bazonon de 
fořta centra organizajo. Ni estas konvinkitaj, 
ke por varbado de membroj en čiu klubo 
sufičas u n u  persono, ekz. la konscienca 
agema kasisto, tiom pli ke en 1925 la M 
ricevadis senpagan premion (čehlingvan bro- 
ŝuron Ligo de Nacioj pri esperanto, 48 p., 
vendoprezo 5 Kč) kaj Bultenon, kiu informis 
ilin pri la laborado de Asocio.

Tiu či premio estas donata en 1926 al 
novaj membroj, por la malnovaj, jam havan- 
taj ĝin, la komitato fiksos 1—2 novajn pre- 
miojn.

Por paroli pri „izoluloj“, t. e. membroj 
en la senklubaj lokoj, ilia cifero estis 90, 
ricevebla, se oni substrahas de la cifero de 
114 lokoj kun membroj la sum on 24 lokoj, 
kie estas kluboj. Nia klopodo altiri tiujn či 
izolitajn esperantistojn al la Asocio ne trovis 
la deziritan sukceson. Certan tagon ni ekz. 
dissendis 235 varbilojn kaj gajnis sole 25 
membrojn, do ne plenajn ll"/o- Sur tiu ĉi 
kampo, Asocio sentas konkuron de UEA. 
Tiu či organizajo internacia, pri kies nece- 
seco kaj subtenindeco mi, kiel ĝia aktiva ko- 
mitatano, čerte ne bezonas prezenti kredo- 
deklaron, akceptas ja grandan k o tu o n  50 
Kč, sed r e d o n a s ĝin preskaŭ p l e n e  per 
valoro de tio, kion ĝia membro r icev as : la 
gazeto kaj la Jarlibro. Čs. Asocio akceptas ja 
sole 16 Kč, kaj ankaň ja redonas parton de 
la kotizo en formo de la broŝuro kaj Bul- 
teno. Sed tiujn či kapablas taksi sole tre 
agema esperantisto, p ropagand is to ; nur tiu 
en ili vidas valoran helpilon. Sed, čefa a- 
fero, la granda parto de la kotizo restas en 
Asocio; d e v a s  en ĝi resti kaj ne povas 
esti redonita, čar ĝi devas servi al la be- 
zonoj de la movado en la t u t a  lando. La 
membro do ne sentas p e r s o n a n  utilon 
de sia membreco en ĈAE. Estas eč inter 
la esperantistoj malmulte da personoj, ka- 
pablaj kontentiĝi kun la konscio, ke ili — 
subtenante la tuton — subtenas ankaŭ s i n, 
s i a n  idealon, objekton de s i a  celado. Ni
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ne trovis la atendatan milon da tiaj perso­
noj, sed almenaŭ ni trovis preskaŭ kvin 
centojn da ili. Ni eldiru al ili nian espe- 
rantan dankon, čar ili estas tiuj, sur kiuj 
s taras nia Asocio kaj, per ĝi, la progreso 
de  nia movado en ČSR.

La nova komitato čerte salutus ĝoje, 
š e  la Jarkunveno trovus vojon, kiel plialtigi 
la nom bron de la Asocianoj. Ankaŭ en 1925 
aŭdiĝis la proponoj, ke la membroj pagu 
iom pli kaj ricevadu senpage la gazeton 
Progreso. Ni studis la aferon, sed ĝi mon- 
triĝis malfacile solvebla jam nun, ĉar sole 
200 M de ĈAE ne abonas, aliflanke 600 
abonantoj ne estas membroj de CAE, kaj 
la gazeto ne estas ankoraŭ sufiĉe fořta por 
porti la necesan perdon.

La plej bona vojo por trovi, kiel la 
proponata aranĝo aspektus. e s tu s : enketi 
inter la kluboj, kiom da iliaj membroj aliĝus, 
se ili ricevus membrecon (kun premioj) kaj 
la gazeton anstataŭ por la nunaj 36 Kč, por 
sumo ekz. 30 Kč. Estas demando, ču la 
ŝparo  de 6 Kč decidus, kaj plie, en kiu 
proporcio tiu či perdo estu dividita inter 
ĈAE kaj Progreso.

Inter čitiujn pripensojn apartenas ankaŭ 
la  suĝesto de S-ro H. Jakob, Direktoro de 
UEA, kiu en la januara n-ro de Esperanto 
aludas, ču la ĝisnuna sistemo, dum kiu es­
perantisto kotizas al tri flankoj, povus esti 
simpligita tiel, ke per unu sumo čiu pagus 
la UEA-kotizon, la ĈAE-kotizon kaj Pro- 
greso-abonon (resp. GEL kaj Marto-koti- 
zojn, če la germanaj samideanój en ČSR.) 
La suma kotizo estus kompreneble malpli 
alta, kaj pagata al UEA-delegito, kiu sendus 
ĝin al la Čefdelegito, kaj tiu transdonus la 
kvoton de Asocio kaj de Progreso. Tiu 
stato estus ideala, sed por realigi ĝin estus 
necese ke 1. sukcesu la supre menciita 
piano pri unu kotizo por ĈAE kun Progreso,
2. ke S ro Sklenčka loĝu en Praha kaj 3, 
čefe, ke li havu plianheipanton, ča r l ia jam a 
laboro plene elčerpas lián liberan tempon.

Kun S-ro Sklenčka mi k o m p ar is laa d  
resarojn de UEA, ĈAE, kaj Progreso, kaj 
ni konstatis, ke en 1925 estis en ĈSR 189 
č e h a j  esperantistoj, ni diru lOOprocentaj,, 
t. e. paganťaj al čiuj či t r i  entreprenoj.

Kluboj. La sistemo de la /eg u la  monata 
raportado de la kluboj al ĈAE iom post 
iom fariĝas regula. La rezultoj estas publi- 
kataj en Bulteno kaj Progreso, kies koncer- 
na rubriko estas redaktata klare kaj super- 
vide, sen superflua balasto de vortoj. Be-

daŭrinde la eksterlandaj gazetoj ne čerpas 
el ĝi kaj montriĝas la neceso, sendadi al- 
menaŭ al Esperanto, kaj Heroldo apartajn 
informojn pri la movado en ČSR. Notinde 
revigliĝis la agado de la kluboj en SI. Os­
trava kaj Choceň, nova klubo fondiĝis en 
Kolín, preparoj por fondo estas farataj en 
Písek, Pelhřimov kaj Luze. Speciále vigle 
laboris la klubo én Ústi n. O. Sen sukceso. 
restis la klopodo revivigi la klubojn en Do-> 
mažlice, Kladno kaj Hranice. El la slova- 
kiaj kluboj vigle rilatis kun ni E. K. Nové 
Zámky , el la moraviaj E. K. Přerov, el la 
sileziaj SI. Ostrava, la orientbohemiaj čiuj. 
La rilatoj kun okcidenta klubo Plzeň estis 
minimumaj. Špite multa kaj diversflanka ko- 
respondado ni ne sukcesis konstati, ču 
klubo ekzistas en Klatovy au ne. En la norda 
Bohemio, klubo de čehaj esperantistoj en 
Liberec sukcesas en la gazetara servo. En 
la suda Bohemio fondiĝis klubo en Týn n. 
Vit.; en Budějovice, špite la klopodoj de ge- 
neralo Rambousek, prez. de tiea klubo, sule 
6 membroj aliĝis al CAE.

Regionaj kunvenoj. Dum 1925, laň la 
deziroj de la komitato mi partoprenis la re -  
gíonajn kunvenojn en Přerov, Plzeň, Kutná 
Hora, Holešov. Ne estis do plene sekvata 
la decido, siatempe farita de ĈAE, ke al 
č i u reg. kunveno delegito estu sendita. Tiel 
mankis delegito en du kunvenoj okcident- 
bohemiaj kaj en Jilemnice; de tie či ĈAE 
tial ricevis akran proteston. La kauzo, ke ie 
mankis delegito de ĈAE estis, ke per tiu 
či funkcio čiam estis komisiata la ĝen. se­
kretario, kiel funkciulo plej detale informita, 
kaj mi, pro diversaj kaŭzoj privataj, ne čiam 
povis akcepti. Por la slovakia reg. kunveno 
en Nové Zámky estis delegita D-ro Kama- 
ryt. La kostoj de la delegado al la nomitaj 
kunvenoj estis 914 Kč. Estas čiama opinio 
de la komitato, ke estas necese, ke iu gvi- 
danta funkciulo de ĈAE estu en personaj 
rilatoj kun la membraro, donadu al ili in-: 
formojn kaj traktu kun ili farotajojn, el kiuj 
multajn oni ne povas antaŭtempe publikigi 
kaj ke li dum sia persona čeesto aŭdu la 
dezirojn de la membroj, iliajn opiniojn pri 
diversaj demandoj ktp.

Regiona organizo. En 1924 E. K. Ústi 
n. O. proponis, ke estu starigitaj regionaj 
organizajoj. En 1925 S-ro Pitlík proponis 
la samon, subtenata de Klubo Ústí. La lasta 
jarkunveno transdonis la proponon al la 
komitato, kiu faris en la Bulteno, n ro 5 
aperinta en septembro, alvokon al čiuj čs.
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esperantistoj, ke ili sendu siajn opiniojn kaj 
proponojn, rilatantajn al tiu či ideo. Nenio 
venis al ĈAE, sole E. K. Ústí atentigis pri 
sia propono el 1924. Tiu či fakto ne sur- 
prizas tiun, kiu vidas, ke eč la unua ŝtupo 
de regiona organizo, la kunvenoj laň la mo- 
delo de la orientbohemiaj, ne ĉie atingis 
sukceson, kaj ekz. en la centra kaj la suda 
Bohemio tiaj kunvenoj tute ne povis okazi 
pro manko de personoj emaj zorgi pri ilia 
kunvenigo, cetere sufiče simpla, čar adresa- 
roj de uAE, UEA kaj Progreso estis al dis- 
pono. Pri la aféro la nova komitato ree 
okupiĝos, čar S-ro Pitlík prezentas al tiu 
či jarkunveno denovan proponon pri ĝi.

La III. čs. kongreso, komence projektata 
por 28—29 Julio 1925, poste por la pen- 
tekosto 23—24 Májo 1925 en Trenčianské 
Teplice, estis prokrastita, sekve de nesufiča 
intereso precipe en Slovakio kaj sekve de 
aliaj teknikaj malfaciiajoj, pri kiuj ni infor- 
mis dum la jaro. ó i  okazos la 1—2 Májo 
1926 en Bratislava kaj la loka komitato jam 
vigle eklaboris. Laŭla interkonsento siatempe 
farita inter ĈAE kaj^ GEL, la kongresoj o 
kazas alterne en ĉeĥa kaj germana lingva 
regiono. La loko, dato kaj čiuj principaj de­
mandoj estas interkonsentataj inter ĉiui^ tri 
0 'ganizaj centroj en nia respupliko: ĈAE 
(Ĉeĥoslovaka Asocio Esp.), GEL (Germa­
na Esperanto-Ligo) kaj LLE (Laborista Ligo 
Esp.). Tiun či jaron ĈAE havas devon pre­
pari la programon de la laboraj kunsidoj. 
Ni do publikigis en la Bulteno, n-ro 7 (ja- 
nuara) la inviton al čiuj čs. esperantistoj, 
kun la peto, ke číujn proponojn por la la 
boraj kunsidoj ili sendu al ĈAEjjis 27. Fe- 
bruaro. En tiu limtempo sole Čefdelegito 
de UEA, S-ro Sklenčka, anoncis raporton 
pri UEA-Teritorio Ĉeĥoslovakio. Detalaj in- 
formoj pri kotizo, programo, fervoja rabato. 
prezoj troviĝas sur la aliĝilo, baldaŭaperonta

Sumigado de esperantistoj en ČSR. Gis 
nun estas neeble starigi la sumon de čs. es­
perantistoj, kvankam ofte ni bezonas tiun 
či ciferon, kiom eble plej precizan. ó i a  bazo 
estos la materialo troviĝanta en la adresa- 
roj de ĈAE, GEL, LLE kaj UEA, Progreso 
kaj Marto, Fervoja, Poŝtista kaj aliaj fakaj 
organizoj esp. Tamen, ĉiam montriĝas novaj 
kaj novaj esperantistoj, tute ne konataj al ni. 
Por proksimiĝi kiel eble plej precize al la vera 
cifero, ni ofte publikadis peton, ke el čiu loko 
oni sendu al ni nomaron deesp-istoj, organi- 
zitaj ie ajn, aŭ tute ne. Tio okazis nur parte, 
tial daŭrigo en 1926 estas necesa. (Daŭrigo)

Laŭ informoj ricevataj de Čs. Asocio Esp.

DUON-OFICIALA INSTRUADO
Stupava ap. Bratislava. Laú permeso de la  di­

rektoro, S-ro R. Bartal, pastro, gvidas kurson por 
lernantoj de la burĝa lernejo.

NOVAJ KURSOJ
Praha. En kursoj de E. K. Praha S-ro Koutek: 

instruas 18 komencantojn; S-ro Ginz gvidas kurson 
por 11 progresintoj.

En la Privata lernejo de Čs. Instituto S-ro Eiselť 
instruas 6 p., S-ro Pitlík 10 p.

Kolín. Kurson por 15 p. gvidis S-ro Černý.
W ien. Bohéma klubo esperantista aranĝis kur­

son, en klubejo, Národní dům, Wien XV.

FERVOJ1STA KURSO
Doubrava (Silezio). Fervoja inspektoro. S -ro  

Aug, Peterka, staciestro en Doubrava, iniciatis kur­
son per 15 fervojistoj, kiu komencis en Januaro, en 
ejo de la nomita stacidomo. Gvidas S-ro Hanzelka.

ĜENDARMA KURSO
En Praha, laŭ permeso de la Landa ĝendarma 

komandejo, S-ro Vávrovský, ĉefserĝento, instruas 
26 p. kiuj vízitas la ĝendarman lernejon.

PUBLIKAJ PAROLADOJ 
En Nový Hradec Králové profesoro M. Lukáš 

parolis la 14./2. pri esp. Al la kursoj aliĝis 100 p., la 
urbestro solene malfermis la kurson en la nomo de 
loka Kultura Komisiono.

En Most S-ro Krisl, instruisto, parolis la 18./2. 
pri lingvo internacia, en la prelegaro de „Laborista 
lernejo11.

LOKAJ RAPORTOJ
Čs. Katolíka Esperanto-Unuiĝo en P raha kun- 

venas regule la duan kaj kvaran faŭdon de ĉiu mo- 
nato en Abstinenta Restoracio, Praha-H., Ostrovní 
18. Meznombre partoprenas 10 membroj, esp. kon- 
versacion gvidas, F-rino Dandová. — La Unuiĝ» 
publikigas en ĉeĥaj gazetoj katolikaj informojn pri 
esp. — Gia membro, S-ro Benetka el Jičín publiki­
gis artikolon: Esperanto ligilo de la ideo de katoli- 
kismo, en kolekto de prelegoj por katolikaj organi- 
zajoj (Sbírka přednášek pro katol. spolky a orga- 
nisace, N-ro 9). A dreso: Praha-H. Spálená 80.

Pelhřimov. La kurso aranĝita de la loka Kul­
tura Komisiono daŭris de 19/11 ĝis 29/1, po 2 ho­
roj semajne, sume 16 horoj. Instruis Del. de UEA, 
S-ro Volf, al kiu esperante dankis liaj lernantoj. Al 
la fondata klubo aliĝis 15 p. Čiujn esperantistojn 
el ĉirkaŭaĵo ni petas, ke ili anoncu siajn adresojn 
al S-ro Jindřich Kautský, vrch. berní správce v. v., 
Pelhřimov.

Hradec Králové. Dum la gen. kunveno okazinta 
la 20, Januaro, la jena komitato estis elek tita: Prez.: 
Fr. Šnejberk, blinda samideano; Vicprez.; Prof. M. 
Lukáš; Sekr.: O. Sklenčka; K as.: Vil. Černý; B ibl.: 
S-ino Skleníková; Protokol.: F-ino M. D olanská; 
Arkiv.: Jarka Dolanský: K. Juna kaj prof. Fr. Smeták, 
Revizoroj Kňourek kaj Kostka.
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PASKA KUNVENO EN LOCARNO

CAE jus ricevis inviton al la kunsidoj en Lo 
carno, kie de la 3. ĝis la 6. Aprilo kunvenos la Irr 
ternacia Centra Komitato kun reprezentantoj de la 
Naciaj Societoj, de la fakaj organizajoj, kaj kun 
komitatanoj kaj Cefdelegitoj de UEA.

Dro P r i v a t skribas en la invita letero :
„Tiun ĉi jaron ICK decidis ne kunvoki iun Tek- 

nikan konferencon, ĉar plimulto opiinis, ke nia mo- 
vado kreskas pli rapide ol niaj internaj fortoj, kaj 
tial ni antaŭ ĉio egaligu ambaŭ ritmojn per pli me­
toda koncentrigo. Sed montriĝas sufiĉe grava la 
manko je injerkongresa renkontiĝo de niaj ĉefaj or- 
ganizantoj. Čiuj estas tre okupataj, malmultaj trovas 
tempon por korespondadi,tro multe eč tute ne respon- 
das surĝajn demandojn. Buša interparolado pli kaj 
pli necesiĝas.“

Aliflanke en niaj someraj kongresoj estas mal- 
facile trovi kvietajn momentojn por kunsidi. Ankaŭ 
la organizaj problemoj ĝis nun formanĝis tio gran- 
dan parton de niaj kunsidoj.

„La nuna ICK celis ilin finsolvi kaj flankenlasi 
por doni la unuan lokon al pli gravaj kaj urĝaj 
propagandaj aferoj. En tiu kampo ni bezonas pli 
da regula kunlaborado kaj ĉefe pli bona preparado 
per akurata dokumentaro kaj statistiko."

„ICK bez nas scii kion la Naciaj Societoj kaj 
UEA estas pretaj entrepreni aŭ partopreni. Ankaŭ 
du anoj de ICK kaj estraro de KR devas esti re- 
balotataj. Fine du naciaj societoj proponis ŝanĝon de 
regularo.

La kunsidoj malfermiĝos sabaton vespere 3. 
Apri'o je la 17a en la salono, kie subskribiĝis la 
packontrakto inter Gcrmanujo kaj la okcidentaj po- 
tencoj, ili daŭros ĝis mardo vespere, kaj K. R. havos 
apartan kunvenon internan je tiu tago.“

Sekve de siaj spertoj akiritaj^ en certa aféro 
ĝuste en la }us pasintaj monatoj, Čehoslovaka Aso­
cio havas gravajn motivojn deziri plenan sukceson 
al tiuj či kunsidoj kaj helpi ĉiurilate, ke tiu sukce- 
so estu atingita.

*

{La XVIII. kongreso en Edinburgo), okazonta 
de 31. Julio ĝis 7. Augusto, estas zorge preparata. 
Aliĝiloj estis disdonitaj per januaraj au februaraj 
n-roj de esp. gazetoj. Nericevintoj povas peti ilin 
de ĈAE. Kongresa kotizo estas 1 funto sterlinga 
(cca 160 KĈ), do sufiĉe alta, sed espereble neludonta 
gravan rolon en la tuta budĝeto de kongresontoj. 
Sendebla en angla mono per registrita letero al J. 
M. Warden, 18. Kongreso Esperantista, Edinburgh 
(sufiĉas). Blinduloj ne pagas kotizon. Senpage por 
čiuj kongresanoj estos la prelegoj de Somera Uni­
versitato : Gis nun anoncitaj: F o l k l o r o  k a j  
P o p o l a j  k a n t o j  (Prof. Cart, Benneinan, Korn- 
feld, Če, D-ro Olŝvanger). L i n g v i s t i k o  (Prof. 
Collinson, M e d i c í n o  (D-ro Bujwid-Kraków, D-ro 
Deuel-Leipzig) k. a., inter ili kelkaj kun lumbildoj.

Protektantoj de la kongreso estas Duko de Con- 
naught, urbestroj de Edinburgo kaj aliaj urboj, famaj 
edukistoj, Parlamentánoj ktp.

Gis nun estas anoncataj la jenaj arariĝoj kon- 
g resa j: diversaj koncertoj, senpage por kongresanoj 
(en t io : tutvespera koncerto de la fama horo G las­
gow Orpheus Čhoir), balo, ĵaŭde tuttaga ekskurso 
al belegaj fjordoj apud rivero Clyde. La LKK be- 
daŭras, ke estas neeble lui teatron.

F e r v o j  a r a b a t o :  Revenbiletoj el čiuj Brita í 
stacioj kaj havenoj al Edinburgo, po l 1/* de la o r; 
dinara unuvoja kosto. Detaloj pri aranĝoj loĝeja) 
aperos venonte. Laŭ la 2-a n-ro de la Bulteno ĝis 
31. Januaro aliĝis 176 p., inter ili: 76 Skotoj, 71 
Angloj, 17 Germanoj, 4 Francoj, 3 Poloj, 2 Necjer- 
landanoj, po 1 Aŭstro, Kimro, balo, Sviso kaj C e- 
ĥ o s l o v a k o  (S-ro Julius Procházka, instruisto, en 
Odrlice ap. Litovel, Moravio).

En nia januara n-ro ni publikigis informon pri 
karavano projektita de D-ro Renken el Břemen. 
LKK informas nin, ke estas erara la aserto de D-ro 
R., ke pensiono en Edinburgo por la kongressemajno 
kostos minimume 165 RM (1300 Kč). LKK skribas: 
„Se tio ja estus vera, LKK ne entreprenus sian 
taskon organizi kongreson. Sed la aserto estas ne 
vera. Se iu kongresonto posedas tro da mono kaj 
speciále deziras tiel elspezi ĝin, ni faros nian eblon 
por kontentigi lin, loĝigante lin en luksega ho te lo ! 
Sed por la ordinara kongresano eč la maksimuma 
kosto por la semajno ne atingos la sumon 1300 Kč, 
kaj la plej malkara kosto laŭ niaj aranĝoj estos 
kredeble nur k v i n o n o  d e  t i u  p r e z o .  Skribu 
rekte al LKK Edinburgo kaj vi baldaŭ ricevos men- 
dilon kun čiuj prezoj.“

Tio estas informo tre interesa, kiu čerte plezu- 
rigos multajn, čar oni do povos kontentige vivi kaj 
loĝi por sumo ekz. jam 50 Kč tage.

LKK farus utilan servon al čiuj, se ĝi publiki- 
gus ankaŭ informojn, kiom kostas ŝipo al diversaj 
havenoj kaj fervojo de tiuj či al Edinburgo, precipe 
ankaŭ de suda Anglio tra Londono al Skotlando.

Aliflanke, The Esperanto Institute Ltd., Wel- 
wyn Garden City, Herts., jus fondita de S-ro Ed- 
monds, Wadham k. a ,  informas pri k a r a v a n o j  
d e  L o n d o n ,  tra diversaj anglaj urboj al Edin­
burgo, kaj reen tra aliaj urboj al Londono. Unu 
karavano trapasos belan kamparon kaj historiajn lo- 
kojn, aliagravajn industriajn centrojn kaj havenojn, 
vizitos fabrikojn k. s. La vojaĝo daŭros 14 tagojn 
kaj kostos 14-14 funtojn (2.400 Kč). En tiu sumo 
estas veturado, loĝado survoje kaj dum 8 noktoj 
en Edinburgo, transporto de paka oj, servoj de gvid- 
istoj kaj interpretistoj, trinkomonoj. Manĝo ne estas 
do enkalkulita.

(Zamenhofa Monumento) estas oficiale inaŭgu- 
rota en 1927, post Danziga kongreso, čar tiam im- 
pona reprezentantaro de la tutmonda esperantistaro 
povos partopreni. Sed dumtempe Polaj samideanoj 
opinias dezirinda okazigi solenan inaŭguron de la 
monumento la 14, Aprilo 1926, en la datrevena tágo 
de la morto de Zamenhof. Organiza komitato de 
ZM petas, ke oni helpu čiumaniere: 1) Tiuj kiuj 
loĝas proksime al Varsovio, veturu tien por la 14. 
Aprilo 1926, 2) Naciaj Societoj aŭ aliaj gravaj or- 
ganizoj elektu reprezentanton el tiuj, kiuj povas 
čeesti, kiu parolu en via nomo, 3) Sendu telegramojn 
aŭ leterojn al la Prez. de la loka por - monumenta 
Komitato D-ro W. R o b i n ,  Marszalkowska 113, 
Warszawa, 4) Tiuj, kiuj ne ankoraŭ donacis ion 
por la monumento, faru tion nun, tiom pli ke laú 
la decido de la Geneva kongreso la monkolekto 
estas daŭrigata, por alia memora celo.
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Pokračujem e v tom to čísle v uveřejňování textů 
k překladu, Kruh překladatelů těchto textů jest již 
dosti značný a na mnohých z nich je viděti dobrý 
účinek této  rubriky. Žádám e je, aby v překládáni 
pokračovali a nám svoje práce zasílali. Očekáváme 
ovšem , že se v tom to roce zúčastní i mnoho ji­
ných čtenářů.

U pozorňujem e znovu, že z rubriky této  těžiti 
m ohou naše kluby. V klubovní schůzi se text dik­
tuje těm, kteři Progreso ještě neodbírají a určí se^ 
že každý člen svůj překlad přinese do schůze, buď 
za týden, nebo za 14 dní. V té schůzi pak p ředse­
dající čte první větu originálu. Jeho levý soused čte 
svůj překlad této  věty. Po té na dotaz p ředsedají­
cího přihlásí se ti, kteří mají překlad odlišný. Na­
stává velmi užitečná vým ěna názorů, proč ten neb 
onen překlad slova nebo obratu, je lepši. Výsledek 
té to  debaty o první větě se poznam ená jako defi­
nitivní překlad Na to čte se druhá věta, jejíž 
překlad dle své práce oznámí další člen, opět ná­
sleduje dotaz po odlišných překladech a tak se 
věc opakuje, až celý článek je přečten, překlady 
prodebatovány  a sestaven překlad, který jest sh le­
dán za nejlepší; ten zašle se Progresu.

U pozorňujem e však, že často jsou možný dva 
i tři odlišné překlady některého slova nebo obratu, 
dle toho, jak kdo příslušné místo originálu pojímá, 
takže vedoucí těchto „tradukaj rondo j“ má býti co 
možná liberální.

Po vytištění vzorného překladu v Progresu si 
členové klubu překlad ten na jiné schůzi porovnají 
se  svým překladem . Mají-li jakékoliv poznámky, 
nechf je sdělí redakci, která jim odpoví bud do­
pisem  (přiložte známku 1 Kč), nebo v této  rubrice.

14. TEXT K PŘEKLADU
R om antikové techniky. Lidské radosti a  žalosti 

se nemění, a to, co se na nich mění, je pouze forma, 
kterou se projevují. N a generace předcházející se 
díváme asi tak jako oktaván na primána. Vždyť to 
byli takoví nepraktičtí romantikové ti potulní rytíři 
a  pěvci, náboženští horlivci a  vlastenečtí písmákové, 
m áchovští probuzenci a snílkové hudby a veršů — 
lidé nepraktičtí, kteří věnovali kus života, část hmot­
ných p rostředků  a práci na účel, který jim nepřinesl 
žádný úměrný užitek. Dnešní lidé zdají se býti ji­
nými. Jsou to lidé, kteří mají radost z technické čin­
nosti. Fotografický přístroj nahrazuje paletu, rádio 
hudební nástroje, motocykl cestování pěšky. Lidská 
touha po radosti projevuje se dnes jinou formou 
než před padesáti nebo sto lety. Avšak i dnešní 
generace je romantická. Sestavuje-li někdo jako a- 
m atér již čtvrtý nebo pátý radiový přijímač a pře- 
konává-li za pomoci m otoru terenní nebo vzdušné 
překážky — nemá k tomu zapotřebí také tolik ro­
mantického nadšení, jako když některý jeho předek 
psal oslavnou ódu? A zdaří~li se mu jeho práce, 
m á z ní také radost a nelituje obětovaného času, 
nám ahy a peněz, ačkoliv jediným užitkem jest mu 
mnohdy jen radost z práce. I nynější generace je 
romantickou. Dnešní lidé jsou však — romantikové 
techniky. St. K.

KVIN NOVAJ LIBROJ ESPERANTAJ ELDONITAJ 
EN ĈSR.

En la unuaj tagoj de 1926 aperis sur la libra 
čs. m erkato kvin libro], el kiuj tri es tas  lerniioj, unu 
beletristika traduko kaj la kvina estas verko apar- 
tenanta en la sferon de pedagogio.

La unua  el ili es tas  la tria e ldono de la konata 
lernolibro de J a  senlaca pioniro de nia m ovado 
F-ino Julie Šup ichová: E s p e r a n t o .  Mluvnice, 
výbor článků a slovník esperantsko-český. P or mem- 
lernantoj kaj kursoj. E ldonis Šolc & Šimáček, P raha.

La fakto, ke tiu či lernolibro aperas jam  la trian 
fojon, kvankam tri aliaj lernolibroi krom tio estas 
vendataj, atestas, ke la libro trovis plačon če la 
personoj, kiuj ekintencis lerni esperanton, Kvankam 
multaj kursestroj dezirus havi pli da ekzerca n iate- 
rialo en ĝi — kion cetere ne perrnesas la am plekso 
de la libro, havanta ne pli ol 120 paĝojn, form ato 
11X18 cm — tam en la libro multe estas uzata  
ankaŭ en la kursoj.

T re interesaj estas tradukoj de ĉehaj inultsig- 
nifaj vortoj, ekz. míti. T am en tie či ni ŝatus vidi 
konsilon, ke la verbo. „miti“ en la frazoj, kie ĝi 
signifas d e v o n ,  estu  ankaŭ tradukita per „devi“ . 
Máme pilně p raco v a li: Ni devas diligente labori.

La lernolibro estas konvene kom pletigita per 
m algranda legolibreto kun 12 interesaj tekstoj, kaj 
per I6paĝa vortareto  esperan to-ĉeĥa, kun vortoj 
enhavitaj en la tekstoj.

La dua libro p rezentas al la ĉs. sam ideanoj ión, 
kio mankis al ili depost disvendo de la b roŝureto  
de L. P iln ý : Rozmluvy česko-esperan tské kaj de 
Š těp án ek ; 1000 vět konversace. Gi estas  K niha  
česko-esperantské konversace, ankaů de Jul. Sup i- 
chová, eldonita en la sam a eldonejo. Sur 118 paĝoj 
troviĝas 1318 frazoj, su r m aldekstra paĝo čehaj, sur 
la deksíra esperanta], pri societo, vojaĝado, loĝigo, 
transportiloj, sportoj, amuzajoj ktp.

Jen tre bona libro, kiu povas doni grandan 
utiloň al niaj čs. sam ideanoj, precipe al la m ultaj 
izoluloj, kiuj ne havas eblecon ekzerci konversacion 
en iu klubo. Kaj ni ne tnnas diri, ke ankaŭ multaj 
klubanoj devas tuj ačeti la libron kaj zorge gin 
studi. Ili konatiĝos kun multaj praktikaj vortoj kaj 
lertaj parolturnoj, evitos sklavan tradukadon el sia 
gepatra  lingvo, kaj veninte inter esp^erantistojn, ili 
ne silentos esperante nek babilos čehe, sed  ili tie 
ĝoje konstatos, ke ilia penso facile venigas la ĝu- 
stajn esp . vortojn sur la lipojn.

Jen kelkaj rimarkoj, kiuj neniel m algrandigas 
la valoron de la b ila  libro En frazo 176 la e s- 
primo „doganejo" (celní úřad) estus pli preciza ol 
„im postejo". En frazoj „Kiotn da vi postu las m o- 
nate“ la vorto „da* ŝajnas al ni superflua (187, 
308, 352). „Kup si jízdní lístek do Popradu" ni 
preferus traduki „bileto a! Poprad*, čar „en Po- 
p rad“ oni kom prenus „v Popradu". En 281, 1158, 
anstataŭ „ĝis“ ni preferus „kiam". En 420 ansta taŭ  
„tam en“ ni dirus „ ja“, čar „tam en“ kun sia signifo 
„nicm éně11 d jn a s  al la frazo alian sencon. M otoro 
haltas (ne haltiĝas, 446), pru/ioj aperos (ne aper- 
iĝos, 1017), En 708 krom „Cu mi estas ankoraů 
vizitonta vin ? (kuraciston)“ konvenus d i r i : „Cu mi 
devas ankoraů viziti vin ? aŭ „Cu mi ankoraů vi­
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zitu v in ?“ Internacia senco de „biografo" estas 
alia ol en 892 (pliĝuste „kinematografo", „kino"). 
„Abonigu gazeton" ni komprenas „dejte si před- 
platiti", en 946 ni dirus simple „abonu“. „Kario- 
filo" signifas koření hřebíček, sed karafiát estas 
„dianto“. Por „kolínská voda“ pli uzata estas „akvo 
kolonja" ol „odekolono" (1126), En 1141 pli gusta 
estus „tion" anst. „ĝin“. En 1167 „ĝuste“ anst. 
„]us“. En 1099„anst. „glaso de horloĝo" čerte apar- 
tenas „vitro“. Ĉu en 349, 443, 587, 878, 1027, 1229 
la artikolo „la“ konvenas ? Male, ni ĝin metus en 
774 La banloka donio, en 783 La pasintan jaron.

Tiuj ĉi rimarkoj, kiujn ni kuraĝas fari, neniel 
malgrandigas nian sinceran konvinkon, ke la tre 
ŝatata aŭtorino faris grandan servon al ni j čs. 
adeptoj. Tia libro estis jam longe dezirata kaj ni 
ne dubas, ke la unua eldono baldaŭ disvendiĝos, 
tiom pli ke la prezo estas m o d era ; (9 60) eble la 
firmo presigos la duan eldonon sur pli bona pápero.

La trian libron prezentas al ni F-ino Šupicho- 
vá sub la nomo: L e g u ^ k a j  p a r o l u !  Espe­
ranta legolibro, ankaú če Šolc & Šimáček. Sur 208 
paĝoj, formato 12x19 cm troviĝas 100 prozaĵoj kaj 
poemoj, duono el ĉeĥaj aŭtoroj aŭ originaloj de 
ĉeĥaj esperantistoj, alia duono estas prenita el plej 
diversaj lingvoj. La materialo do tre varia, kiu kon- 
tentigos ĉiun, kiu trastudinte gramatikon deziras 
pliperfektiĝi en la lingvo per interesa leĝajo.

La libro parte prezentas antologion el ĉeĥaj 
aŭtoroj (Vrchlický, Neruda, Březina, Machar, Bez- 
ruč, Jirásek, Čech, Sládek, Rais, Zeyer k. a.), alie 
la redaktantino lasis al siaj kunlabórantoj plenan 
liberecon elekti aŭtoron, eĉ malpli konatan.

En la antaŭparolo la redaklinto dankas por 
kunlaboro precipe al samideaninoj Dlouhá kaj Mou­
drá. Pravé, car naú tekstoj de la unua kaj sep de 
la dua formas la trionon de la tradukoj el la ĉeĥa 
lingvo. Kvar poemoj de D-ro Schulhof ko- 
natigas la novajn esperantistojn kun poezia talento 
de la neforgesebla Pardubic’ a samideano : origi- 
nala poem o: Vi feliĉaj homoj čiutagaj; traduko el 
B řezina: Mia patrino; el Č ech: La frateco, kaj el 
Bezruč Marinjo Magdon. De prof. Lukáš, kiun ni 
pravé opinias la plej poeta poem-tradukanto, ni 
legas sole: La violono de 1’ cigano, de Vrchlický. 
El la du tradukoj de poem o: Al la patrineto, de 
Neruda (unua de Fridrich en Škola esperanta, dua 
de Lukáš en Progreso) la redaktintino elektis la 
unuan. Fine, du poemoj de Sládek, trad. de Hro­
mada (Tomba herbo el Esperanto, Kampa vojo el 
Literatura Mondo), unu originala poemo de Ŝtud- 
ničková (Aůtuno), entute naú poezíajoj por konten- 
tigi la amantojn de rimo-ritma literaturo, krom 
pluraj aliaj el ceteraj lingvoj.

Sub la prozaj tekstoj ni vidas, krom la cititaj, 
nomojn de Čejka, Krumpholc, Dr. Kamaryt, H. B 
Kvétoň, M. Krausová kaj multajn aliajn, ĝis nun ne 
ofte legatajn. Tio estas ĝojiga fakto, tiom pli, ke 
ĉe pluraj el ili montriĝas talento por flua stilo, fi­
dela respeguligo de la originalo, sen naciismoj.

Nur unu rimarkon ni volus fari al tradukantoj 
generále: ŝparu la afiksojn. La vorto: „nefalsita brilo“ 
estas same klara kiel „nefalsigita", sed pli simpla. 
Simile „vundita" (anst. vundigita), aperas (aperiĝas), 
halti (haltiĝi), komplika aŭ komplikita mašino (kom- 
plikigita). Oni d ira s : mi trovis ion (ne: mi trovigis 
ion), brakoj montrantaj la morton (ne montriĝantaj), 
ideo movigadi veturilojn (ne moviĝadi), rekonsciigi 
al si ion (ne rekonsciiĝi). „Světový názor" ne estas 
tradukebla per „tutmonda opinio", sed alm enaŭ:

„primonda opinio". La uzo de la vorto „komitato" 
por „distrikto* ne ŝajnas al ni rekomendinda.

Preseraroj estas malmultaj, kaj plejparte facile 
korekteblaj de la leganto. Por utili al la legonto 
ni indikas kelkajn, kiuj povus konfuzi l in : leontodo 
(anst. leontono, paĝo 45, linio 19 de malsupre), 
imponanta (anst. impozanta, 98, 16 supre), fen- 
deto (anst. fundeto, 102, 8 s.) Johančjo kuntirinta 
sin (anst. kuntirita, 120, 9 s.), super kampoj vi- 
voplenaj (anst. kantoj, 127, 6 ms.), hakfendis 
(anst. halfendis, 162, 14 ms.), kunlabori n e nur, 
sed ankaů (175, 4 ms.). — (Daŭrigo.)

Kursa Lernolibro, Iaŭ praktika metodo. D-ro 
Edtn. Privat. 6 -a eldono. 1926, Esperanto-Verlag
Ellersiek & Borel, Berlin. 80 p., 11x16 cm. Prezo 
0-80 RM (6'40 Kč).

Nova eldono de la fame konata lernolibro, ankaŭ 
en nia lando multe uzata, kies speciala utilo estas 
paroliga metodo, kiu ebligas per nemultaj vortoj 
lernotaj krei frazojn (demandojn kaj respondojn) 
jam de la unuaj lecionoj.

Karlo. Facila legolibro. D-ro Edm. Privat 9-a 
eldono, 1926 Sama eldonisto. 48 p., 11x16 cm. Prezo 
0 50 RM (4 Kč).

La enhavo de la legolibreto estas serio de arti- 
koloj priskribantaj vivon de Karlo kaj ebligantaj tiel, 
ke la iernanto konatiĝas kun esp. esprimoj de mul- 
taj fiankoj de la homa vivo.

Esperanto-Leitfaden fiir den Kaufmann. Max
Butin. Ellersiek & Borel, Ber/in. 1926. 64 p. 12x18 
cm. P rezo : 1 RM (8 Kč),

Taůga libreto por tiu. kiu volas lerni espon 
por celoj de komercisto. La vorta trezoro, per kiu 
la teoriaj klarigoj estas ekzemplataj konsistas el 
fakaj terminoj komercaj.

Elektita Esperanta Legajo por kornencantoj kaj 
kursoj. D-ro Emil Pfeffer. 1936 Eld. Paul Knepler, 
Wien. 3 i  p., 13x18 cm. Prezo 0 50 fr. sv. (350 Kč), 
Teksto kun germana interlinia traduko kaj klarigoj.

Hi Z ESPERANTSKÉHO SOĚTfl j!!í ■■■ i ■■■

Úspěchy esperantské veletržní propagandy.
Lipský veletrh používá již po několik let ve styku 
s cizinou esperanta. Sumy, které veletržní správa 
obětuje k vydání pěkných propagačních spisů es­
perantských, se dobře vyplácí, neboť rozesílá do 32 
zemí tyto stejné tiskopisy. Veletrh ve Frankfurtu 
hlásí dokonce, že esperanto jest na čtvrtém místě 
mezi jazyky, kterými dopisuje s cizinou.

Bulharská vláda trvale pro esperanto. Bul­
harské ministerstvo vyučováni doporučilo zvláštním 
oběžníkem všem školním knihovnám v zemi před­
placení časopisu bulharských esperantistů. Bulhar­
ské úřady přejí tedv rozšíření esperanta mezi oby­
vatelstvem stejně jako dřívější tamní vláda.

Esperanto ve službách vědy. Nově založený 
archeologický časopis Revue de Musées et Collec- 
tions archéologiques v Dijonu vydal esperantem 
psané vyzvání k archeologům celého světa, aby mu 
zasílali zprávy o nových vykopávkách a nálezech 
a vůbec své odborné práce k uveřejnění. Redakce 
časopisu nastoupila správnou, ba téměř jedinou 
cestu k získání spolupracovníků ve všech zemích.
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Esperanto mezi politickými vězni v Litvě. Ve 
vězení pro politické provinilce v Kaunas zahájil 
litevský spisovatel Adamovski kurs esperanta a má 
24 žáky. Adamovski přeložil ve vězení své d ilo :
Tajemství bible, jež bylo zakázáno litevskou vládou, 
do esperanta a hodlá učiniti je tímto způsobem pří­
stupným čtenářstvu celého světa. Jiný politický vě­
zeň sestavil tam velký slovník esperantský o 50.000 
heslech s ruským, německým a židovským překladem.

Město Budapešť subvencuje esperantskou 
organisaci. Správa městské knihovny budapeštské 
věnovala značnou částku ke zřízeni esperantského 
oddělení v této knihovně a zároveň maďarský děl­
nický svaz esperantský v Budapešti na návrh soc. 
demokratických členů městské rady peněžitou pod­
poru k usnadnění další činnosti. Jmenovaný svaz 
vyučoval minulého roku asi ve 100 kursech 2200 
dělníků esperantu a neustává ve své práci přes 
mnoho překážek, které jsou mu kladeny v cestu.
V několika případech bylo nutno zakročití v ma­
ďarském parlamentě, aby byla učiněna přítrž své­
volnému jednání policie.

Esperantský odznak policistů. Pruské mini­
sterstvo vnitra vydalo výnos, kterým nařizuje, abv 
policisté ovládající esperanto nosili na svém stejno­
kroji příslušný odznak. Ministerstvo si vyžádalo 
též jejich seznam.

Spolupráce esperantských časopisů. Časopis 
severoamerických esperantistů navrhl redakci espe­
rantských listů v různých zemích výměnu příspěvků, 
takže by americký list uveřejňoval vc větší míře 
než dosud původní práce zahraničních esperantistů 
a  překlady z literatur jejich národů, za což by do­
stávaly časopisy v oněch zemích příspěvky am e­
rických esperantistů. Americký list hlásí, že obdržel 
již z několika zemí souhlas a z Litvy, z Mexika a 
od nás z Československa již příspěvky, jež budou 
v nejbližší době uveřejněny. Taková výměna, kte­
rou zúčastněné listy nabývají značně na ceně, jest 
tak snadno možná ovšem jen mezi časopisy espe­
rantskými, kde možno použiti stejně práce z které­
koliv země.

Anglický dělnický tisk pro esperanto. Anglic­
kými dělníky jest stále silně pociťována potřeba 
mezinárodního jazyka. Jejich vůdci zdůrazňují jeho 
nutnost a Daily Herald, oficielní orgán britské děl­
nické strany přináší nyní často články o esperantu.

Esperanto na ostrově Samos. Na řeckém os­
trově Samos esperanto brzy zakořenilo. Již dávno 
před válkou zavedla samoská vláda esperanto do 
škol a kníže tohoto ostrova, jenž sám ovládal tento 
jazyk, pomáhal, aby se znalost esperanta stala ry­
chle všeobecnou. Po válce byla na Sainosu, který byl 
připojen k Řecku, zahájena starými pracovníky opět 
pilná činnost, kterou tamní listy vesměs podporují.
V bývalé sněmovně byly tam konány nedávno slav­
nostní zkoušky při ukončení esperantského kursu.
Bylo rozděleno mnoho diplomů o znalosti esperanta.

Esperanto na Aljašce. Účastníci XIV. světové­
ho kongresu esperantského, jenž se konal před třemi 
lety ve Finsku, byli příjemně překvapeni, když na­
lezli při výpravě Laponskem v přístave Petsamo 
(dříve Pečeněga) na Bílém Moři, osoby které mlu­
vily plynně esperantem. Nyní dochází zpráva, že i 
v Americe proniklo esperanto až do nejzazších koutů.
Severo-americký svaz esperantský dostává objed­
návky esperantských učebnic z města Nome na Al­
jašce. Zájem o mezinárodní jazyk tam šíří člen 
jmenovaného svazu Peter T. Wyants.

Novinová sazba povolena Ředitelstvím pošt a telegrafů v Praze č. 238.888/VI-23.
EIĎonanto kaj responĎa redaktore RUDOLF HROMADA. — Presis JAN fTlINÁŘ NVMDURK.
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